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فرهنگ مصطلحات نسخه‌شناسی، تألیف یا ترجمه؟

حکایت یک سرقت ادبی*

محمـدعلـی کـاتـب

در س��ال 2001 م کتابی از آدام گاچک، نسخه‌شناس برجستۀ 

اروپایی با این مشخصات نشر شد:

 The Arabic Manuscripts Tradition: A Glossary
 of Technical Terms and Bibilography, by Adam
 Gacek, Leiden-Boston-Koln: Brill, 2001, 269pp.
     ISBN: 90-04-12061-0.

به جز مقدمه، کتاب از دو بخش اصلی تش��کیل ش��ده اس��ت: 

بخش نخس��ت ش��امل واژگان تمام جنبه‌های نسخه‌شناسی 

و کتاب‌پردازی در فرهنگ ش��رقی- اسال�می می‌ش��ود. این 

بخش به ترتیب الفبایی رش��ته‌های عربی واژه‌ها تنظیم ش��ده 

و مقاب��ل هر واژه معادل آن به انگلیس��ی و همچنین نش��انی 

متونی که اصطلاح در آن به کار رفته، آمده اس��ت. بخش دوم، 

کتاب‌شناس��ی مقالات و کتاب‌هایی است که دربارۀ جنبه‌های 

مختلف نسخه‌شناس��ی، کتاب‌پ��ردازی و فهرس��ت‌نگاری به 

زبان‌ه��ای اروپایی و عربی تألیف ش��ده اس��ت. این بخش به 

صورت موضوعی تنظیم شده است )برای معرفی تفصیلی این 

کتاب نک: دکتر علی‌اشرف صادقی، »واژه‌نامۀ نسخه‌شناسی«، 

در: نامۀ بهارستان، سال سوم، شمارۀ ‌اول، دفتر 5، بهار-تابستان 

1381 هـ .ش، صص 233-231(.

چندی قبل، هنگام برپایی نمایش��گاه کتاب تهران، کتابی 

از سوی »نشر نی« با این مشخصات نشر شد:

فرهن��گ مصطلحات نسخه‌شناس��ی، ]تأل��یف[ محمّدمهدی 

باقی، تهران: نشر نی، 1385 هـ .ش، 184 ص.

از آن‌جا که یکی از زمینه‌های مورد علاقۀ نگارندۀ این س��طور، 

مباحث نسخه‌شناسی و رشته‌های وابسته به آن است، توجّهم 

به این کتاب جلب شد و آن را در زمان برپایی نمایشگاه از غرفۀ 

ناش��ر خریداری کردم. کت��اب را، همان‌جا در کنار غرفه، تورّق 

کردم و بلافاصله متوجه ش��دم که این کتاب همان بخش اول 

کتاب آدام گاچک اس��ت، امّا قضاوت نهایی را به زمانی واگذار 

کردم که بتوانم اثر را با کتاب آدام گاچک مقایسه کنم. پس از 

مقایسه متوجه ش��دم که کتاب مذکور دقیقاً همان بخش اول 

کتاب آقای آدام گاچک اس��ت بدون کم و بیشی؛ و آقای باقی 

کتاب را ترجمه کرده اس��ت و نام خود را بر آن گذاش��ته است. 

نامب��رده بخش‌هایی از مقدمۀ آقای گاچک را نیز ترجمه کرده، 

در مقدمۀ خود درج کرده و امضای خود را ذیل آن نهاده است. 

همچن��ین آقای باقی ادعا کرده ��که این کتاب حاصل تتبعات 

و تحقیقات اوس��ت، گرچ��ه تمام فصل‌های کت��اب همچون 

اختصارات، منابع، کتاب‌شناس��ی و اصل متن، عیناً همان متن 

اصلی کتاب گاچک اس��ت. هرچند در ترجم��ه برخی موارد را 

به‌اشتباه ترجمه یا حذف کرده است. آقای باقی در بخش منابع 

به تمام مقالات و کتاب‌های آقای گاچک ارجاع داده اس��ت به 

ج��ز همین کتاب مورد بحث. اگر ا��ین کتاب تألیف آقای باقی 

می‌بود، چطور ایش��ان، که کتاب را حاصل تحقیقات چندسالۀ 

خ��ود می‌داند و همه کاره��ای آقای گاچک را دیده اس��ت از 

این کتاب که در س��ال 2001 م و توس��ط ناشر شناخته‌شده‌ای 

همچون بریل به چاپ رسیده است اطلاع نداشته است؟ جواب 

روشن است: این کتاب همان کتابی است که آقای باقی ترجمه 

کرده و به نام خود چاپ کرده است!

نکتۀ ناراحتک‌نندۀ ‌دیگر این که آقای باقی این کار ناپسند خود 

را به مرحوم دانش‌پژوه اهدا کرده است.

موض��وع را با یکی از دوس��تان که سال‌هاس��ت مباحث 

* این مقاله پیش‌تر در گزارش میراث، سال اول، شمارۀ پنجم و ششم، 1385، صص 4-5 به چاپ رسیده است.
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مرب��وط به حق��وق پدیدآورن��دگان را دنبال میک‌ن��د در میان 

گذاش��تم. ایش��ان نیز نس��خه‌ای از کتاب را تهیه کرد و با متن 

اصلی مطابقت داد. پس از این که این س��رقت بر ایش��ان نیز 

مسلمّ ش��د، با ناش��ر تماس گرفتند و قضیه را با ایشان مطرح 

کردند. ناش��ر محترم ضمن ابراز تأس��ف اعلام کرد با توجه به 

این که نسخ معدودی از این کتاب به فروش رفته است و کتاب 

هنوز پخش نشده است، جلوی پخش آن را خواهد گرفت.

در ابتدا قصد آن را نداشتم که این قضیه را بنویسم، اما به 

چند دلیل این کار را انجام دادم:

- نخست آن که کسی که این کار را کرده از تحصیلک‌ردگان 

دانشگاه‌های داخل و خارج کشور است و سال‌ها در فرهنگستان 

زبان فارس��ی به عنوان مربیّ مش��غول تحقیق ب��وده و از قرار 

مس��موع اکنون نیز در دانشگاه اصفهان مشغول تدریس است. 

آیا سزاس��ت چنین کسی که می‌توانست با عنوان مترجم نیز به 

حقوق معنوی و مادی خود برسد، دست به چنین کاری بزند؟

- دوم این که آقای باقی با این کار خود به ش��عور ش��هروندان 

ایران��ی توه��ین ��کرده و جامعۀ علم��ی و فرهنگی کش��ور را 

بی‌اطّلاع فرض کرده اس��ت. نمی‌دان��م آیا این قضیه را از نظر 

حقوقی می‌توان پیگیری کرد و ایش��ان را به پای میز محاکمه 

نشاند یا خیر؟

- س��ه دیگر این که آقای باقی با این کار شخصیت شهروندان 

ایرانی و هویت فرهنگی آن‌ها را در مقابل غیر ایرانی‌ها به خطر 

انداخته است.

- چه��ارم آن که آقای محمّدمهدی باقی، تا آن‌جا که می‌دانم 

هنوز به میانس��الی نیز نرسیده است و ممکن است در آینده نیز 

هوس چنین کارهایی بکن��د. باید همینجا و در همین کار این 

قضیه را برملا کرد تا این کار از سوی او ادامه پیدا نکند.

- و دست آخر این که متأسفانه مشابه این‌گونه سرقت‌ها، بویژه 

از س��وی جوان‌ترها، رخ می‌دهد. وظیفۀ کسانی که متوجه این 

سرقت‌ها می‌شوند، برملاکردن آن‌هاست تا هم دیگران از آن 

اطلاع پیدا کنند و هم کسانی که قصد سرقت ادبی دارند، شاید 

از آن منصرف شوند.
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